
International Journal of Studies in Advanced Education 

Volume 4, Issue 9, September - 2025 

ISSN (E): 2949-8945 

Scholarsdigest.org 

33 | P a g e  

 

THE ROLE OF INNOVATIVE 

TRANSLATION EDUCATION IN 

DEVELOPING TRANSLATION SKILLS 

AMONG IRAQI STUDENTS 
Sadeq Adil Ali Altameemi  

University of Karbala - Faculty of Tourism Sciences 

sadeq.a@uokerbala.edu.iq  

                                                                                       

Abstract 

In order to have a strong system in the field of higher education and to achieve its goals and 

missions, teaching and training methods play a very important role. Given the rapid and 

complex changes in the world, education must also be updated and creative and innovative 

methods must be used to achieve better results. In recent years, the Covid-19 pandemic has 

revealed this issue more than ever and has severely affected the education system. 

Teaching translation as one of the problematic topics for foreign teachers and students is not 

far from this issue. In this article, the author has tried; with an analytical-descriptive method 

and relying on library studies and field observations of reputable universities and translation 

centers, to address the significant impact that the use of creative and innovative methods in 

teaching can have on the development of translation skills among students. For better results, 

we have considered Iraqi students as an example and at the end, solutions in this field have 

been presented. It is expected that the results of this study can help decision-makers and 

policymakers in the field of higher education and important centers such as the Ministry of 

Foreign Affairs to develop and promote innovation in this field and improve the quality of 

teaching and learning and the labor market in the field of translation. 

 

Keywords: Higher education, teaching translation, innovation, translation skills, creative 

education, Iraqi students. 

 

 

Introduction  

 

 های ترجمه در بین دانشجویان عراقی ی مهارت نقش آموزش ترجمه نوآورانه در توسعه

 دق عادل علي التمیمى صا

  sadeq.a@uokerbala.edu.iq   

 گردشگریدانشكده علوم  –دانشگاه کربلا 

 چکیده

های تدریس های آن، شیوه ی آموزش عالی و تحقق اهداف و رسالت برای داشتن سیستمی قوی در زمینه

با توجه به تغییرات سریع و پیچیده نیز باید به  و آموزش نقش بسیار مهمی دارند.  ی جهان، آموزش 
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های های خلاقانه و نوآورانه استفاده شود. در سالروزرسانی شود و برای رسیدن به نتایج بهتر از روش

این مسئله را بیش از پیش آشکار کرد و به شدت سیستم آموزشی را تحت تاثیر    ۱۹اخیر، پاندمی کووید  

 خود قرار داد. 

آفرین برای مدرسان و دانشجویان خارجی از این مهم  تدریس ترجمه به عنوان یکی از مباحث مشکل

توصیفی و با تکیه بر مطالعات    –باشد. نگارنده در این مقاله تلاش کرده است؛ با روشی تحلیلی  دور نمی 

های معتبر و مراکز ترجمه، به تأثیر قابل توجهی که استفاده از ای و مشاهدات میدانی دانشگاه کتابخانه

تدریس میروش نوآوری در  به توسعههای خلاقانه و  دانشجویان  ی مهارت تواند  بین  های ترجمه در 

ایم و در پایان  دارد، بپردازد و برای نتیجه بهتر به عنوان نمونه دانشجویان عراقی را مدنظر قرار داده

رود که نتایج این پژوهش بتواند به  انتظار می هایی در این زمینه پرداخته شده است.حلنیز به ارائه راه

ی آموزش عالی و مراکز مهمی همچون وزارت خارجه کمک  گذاران در حوزه گیران و سیاست تصمیم

یج نوآوری در این زمینه بپردازند و کیفیت آموزش و یادگیری و بازار کار رشته  کند تا به توسعه و ترو 

 مترجمی را بهبود بخشند.

دانشجویان  آموزش خلاقانه،  مهارت ترجمه،  نوآوری،  آموزش عالی، تدریس ترجمه،    واژگان کلیدی؛ 

 عراقی 

 

 

 مقدمه 

شود از  ها خلاقیت و نوآوری از عوامل مهم دوام و پیشرفت است و همواره تلاش میدر تمامی رشته 

ی علوم مختلف استفاده شود. ترجمه و آموزش آن نیز به  ی رشد و توسعهآن به عنوان نیروی محرکه 

می منتقل  مختلف  زبان  دو  بین  پیامی  آن  در  که  ارتباطی  عمل  یک  مهم عنوان  از  یکی  و  ترین  شود 

 . های دانشگاهی است، از این امر مستثنی نیست رشته

های عصر حاضر است، برای بهبود  لازم است از این حجم وسیع فناوری و اطلاعات که از نشانه 

های آموزش و اهداف موردنظر تدریس در این رشته استفاده شود تا ضمن افزایش علاقه و خلاقیت شیوه 

آموختگان رشته مترجمی نیز  های آنان، کمکی به حل بحران اشتغال دانشی مهارت دانشجویان و توسعه 

برداری صرف تکیه نکنند،  باشد. درواقع، برای داشتن دانشجویانی پویا و توانمند که تنها بر تقلید و کپی 

های تدریس ترجمه و دخیل کردن ذهن خلاق دانشجو در امر آموزش و یادگیری با  نیازمند تغییر شیوه

  کمک ابزارهای فناورانه و غیرفناورانه هستیم.

پاندمی پرداختند و دریافتند که  ای به مقایسه در مطالعه نتایج ارزیابی دانشجویان قبل و در دوران  ی 

است رضایت و عملکرد   ، توانسته۱۹کووید    های آموزشی نوآورانه، به ویژه در دوران پاندمیروش

های آموزشی با استفاده از  دانشجویان را بهبود بخشد. این تحقیق نشان داد؛ دانشجویانی که در دوره 

اند اند، بلکه توانستهاند، نه تنها از یادگیری خود رضایت بیشتری داشتههای نوآورانه شرکت کردهروش

های کاربردی و انتقادی بیشتری نیز کسب کنند. این نتایج بیانگر آن است که؛ پذیرش و استفاده  مهارت 

های دانشجویان کمک کند تواند به بهبود کیفیت یادگیری و ارتقاء مهارت های آموزشی میاز نوآوری 

 ها نیز بسیار حائز اهمیت است. ای آینده آن ها در بازار کار و زندگی حرفهکه این امر برای موفقیت آن 

ای و مشاهدات توصیفی و با تکیه بر مطالعات کتابخانه  –شود؛ با روشی تحلیلی  در این پژوهش تلاش می

های  های معتبر و مراکز ترجمه، به این پرسش پاسخ داده شود که؛ آیا استفاده از روش میدانی دانشگاه 
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های ترجمه در بین دانشجویان کمک کند؟ در ی مهارت تواند به توسعهخلاقانه و نوآوری در تدریس می

نیاز به  همین راستا و با توجه به اینکه، در منطقه جغرافیایی ما زبان عربی و فارسی رسمیت دارد و  

های مختلف،  ی متون از عربی به فارسی و برعکس، در کنار نیاز به ارتباطات شفاهی در زمینهترجمه

زمینه  در  متخصص  افراد  ترجمهحضور  عربی ی  می-ی  ضروری  و  لازم  را  تمرکز  فارسی  سازد، 

 باشد. پژوهش بر روی دانشجویان عراقی و تأثیر نوآوری در تدریس مترجمی زبان فارسی و عربی می

ی آموزش عالی  گذاران در حوزهگیران و سیاست رود که نتایج این پژوهش بتواند به تصمیمانتظار می

ها بپردازند و کیفیت آموزش و یادگیری را بهبود کمک کند تا به توسعه و ترویج نوآوری در دانشگاه

 بخشند. 

 پیشینه پژوهش 

ای به زبان فارسی  های مترجمی، مقالهی مهارت های نوآورانه بر روی توسعه ی تأثیر روش در زمینه

تا فرضیه خود را  نگاشته نشده است ولی بازخوانی برخی مقالات و متون، به نگارنده کمک رساند 

مقاله در  عنوان  ابپروراند.  با   Constanza Gerding-Salas: Teaching Translation"ی 

Problems and Solutions"   نوشته ( سلس  گردینگ  کوستانزا  مهارت ۲۰۰۰ی  افزایش  بر  های  ( 

چهارگانه برای ترجمه )خواندن متن، اطلاع از موضوع، دانش زبانی از زبان مبدأ و مقصد و توانایی  

نوشتن به زبان مقصد( تأکید شده است و مشکلات تدریس ترجمه را معرفی نموده و راهکارهایی را  

 پیش رو گذاشته است.

( مسائل مربوط به  ۲۰۱۴ی تسکام )نوشته   "Is It Possible To Te Ach Translation"ی  مقاله

های تربیت مترجم  ها و دورهکند و بیشتر بر برگزاری کارگاه برگزاری یک دوره ترجمه را مطرح می

ی الین نوشته   "Translator Training: The Need for New Directions "ی تمرکز دارد. مقاله

 ی ترجمه سنتی تغییر یابد.پردازد که لازم است شیوه ( به این مقوله می۲۰۱۱هنسی ) 

توسط  مطالعه عنوان    Dwivedi et alای   Impact of covid-19 pandemic on “با 

information management research and practice: transforming education, work 

and lif ”    های آموزشی و  نقطه عطفی در استفاده از تکنولوژی  ۱۹دهد که؛ پاندمی کووید  نشان می

ی گسترده از آموزش مجازی نوآوری در آموزش عالی بوده است و این پاندمی نه تنها نیاز به استفاده 

بلکه زمینه داد،  افزایش  تکنولوژیرا  تطبیق سریع  و  پذیرش  سیستمساز  در  جدید  آموزشی  های  های 

 ( Dwivedi et al, 202شد)

(  ۱۳۹۴ی نظری و قاسمی موسوی )ی » مسائل، مشکلات و راهکارهای تدریس ترجمه « نوشته مقاله

و   کارشناسی  مقاطع  در  ترجمه  تدریس  برای  مدت  بلند  و  مدت  کوتاه  سطح  دو  در  راهکارهایی  که 

های  رسند که؛ لازم است تغییراتی در سرفصلاند و در پایان به این نتیجه میتحصیلات تکمیلی ارائه داده

 محور و دانشجورمحور، کاربردی و کارآفرین صورت گیرد.های تمرینموجود و تدوین سرفصل

ی دانشجویان کارشناسی شناسی توانش ترجمهای با عنوان » آسیب عربی و رستم پور ملکی در مقاله

ترجمه  تدریس  و  ادبیات عربی  و  تحلیل خطا    –ی عربی  زبان  بر روش  تکیه  با  برعکس  و  فارسی 

(ETAبه توصیف و تحلیل عمده ،» )ی زبان و ادبیات عربی پرداخته  ترین خطاهای ترجمه در رشته

 اند. و راهکارهایی نیز برای کاهش و اصلاح این خطاها ارائه داده
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های آموزش ( سرفصل۱۳۸۳ی نادر حقانی ) آموزی یا مترجمی«، نوشتهی »آموزش ترجمه: زبانمقاله

مترجمی زبان آلمانی و مسائل و مشکلات در تدریس این رشته را مدنظر داشته است که البته برخی از  

 ی زبان و ادبیات عربی دید.توان در آموزش ترجمه در رشتهاین مسائل را می

نوشتهمقاله پژوهشی«  و  آموزشی  کاربردهای  ترجمه:  نقد  نظری  »رویکرد  محمد  ی  علی  ی 

پردازد و این اهداف  ی نقد ترجمه می( به تحلیل گفتمان محققان و پژوهشگران در زمینه۱۳۸۸محمدی)

یادگیری، تعیین معیارها و ملاک نقد ترجمه،  را در نظر دارد: کشف مبانی و منابع آموزشی و  های 

 ی نقد ترجمه. کنشی بین متغیرها در عرصهتشخیص نوع، کیفیت و چگونگی هم

تواند در این رشته و ی خلاقانه و نوآورانه تدریس ترجمه و نقشی که میی شیوهگفتنی است در زمینه

پرورش دانشجویان متخصص داشته باشد، در زبان فارسی پژوهشی نگاشته نشده است بر همین اساس  

 کوشد تا حدودی به پر کردن این خلأ کمک ناچیزی ارائه دهد. این مقاله می

 بیان مسئله 

ست، اهمیت شایستگی عملی در آموزش زبان و نیز در ترجمه  ا  هادر جهانی که دنیای تقابل فرهنگ 

ترجمه یکی از موضوعات مهمی است که در دنیای امروز به گمان بسیاری از   شایان توجه ویژه است.

ای طبق اصولی  محققان، در اهمیت همانند تصنیف و تألیف است، به این معنی که هرگاه، کتاب یا مقاله

که در این فن، معتبر است، ترجمه شود، قدر و منزلت آن کم از تصنیف و تألیف نیست زیرا حاوی  

که است  مطالبی  و  فنون  و  قرار    علوم  جامعه  یک  استفاده  مورد  و  برگردانده شده  دیگری  زبان  به 

پور،  ی تألیفی است که به زبان آن ملّت، انجام گرفته است.)وزینگیرد. از این رو در حقیقت به منزلهمی

۴۰۷ ) 

شناسی آن بسیار حائز اهمیت  بنابراین، توجه به این رشته در آموزش عالی و به روزرسانی و آسیب  

کند، به تربیت نیروهای متخصص  ی جذب دانشجویان خارجی را فراهم میاست و علاوه بر اینکه زمینه

  کند.شوند نیز کمک میو خلاق که باعث ارتقاء و انتقال فرهنگ کشورها می

باید توجه داشت؛   نیازمند آموزش عالی به عنوان یکی از مهم از طرف دیگر  ترین نهادهای جامعه، 

شیوه  در  است نوآوری  مدرن  جهان  پیچیده  و  تغییرات سریع  به  پاسخگویی  برای  آموزشی  این  های   .

تغییرات نیازمند رویکردهای جدید و کارآمدی در تدریس و یادگیری هستند که بتوانند دانشجویان را  

 ( Naz & Murd .۲۰۱۷رو آماده کنند)های پیشبرای مواجهه با چالش 

برای مدت طولانی، آموزش ترجمه وجود نداشت، زیرا مترجمان متقاعد شده بودند که حرفه متاسفانه  

الملل نیاز به آموزش درست اما با تکامل روابط بین  کند ها به انتقال روشمند و سیستماتیک کمک نمیآن

تواند موضوع آموزش  تر شد و ثابت شد که ترجمه می های نوآورانه پررنگترجمه و استفاده از روش

کند و علاوه قرار بگیرد و دیگر ترجمه تحت اللفظی و سنتی کمک زیادی به انتقال صحیح مطالب نمی

  شود.برآن باعث خستگی و فاصله گرفتن دانشجویان و اساتید و مترجمان از این رشته می

شود؛ در ها به آن توجه میالبته خلاقیت و نوآوری منحصر به آموزش ترجمه نیست و در تمام رشته

 شود. ی دانشگاه است که باعث پیشرفت علم و جامعه میواقع نوآوری نیروی محرکه

های آموزشی نوآورانه مانند کلاس درس معکوس، آموزش مجازی و استفاده از در این راستا، شیوه 

چندرسانه فزایندهابزارهای  طور  به  گرفتهای  قرار  توجه  مورد  روش ای  این  بهرهاند.  با  از ها  گیری 

می فناوری تلاش  تعاملی،  رویکردهای  و  نوین  جذاب های  را  یادگیری  تا  کنند. کنند  مؤثرتر  و  تر 

(۲۰۱۹Blyznyuk,  به عنوان مثال کلاس درس معکوس با ارائه  )  ی محتواهای آموزشی به دانشجویان
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بیشتری برای تعامل و بحث در کلاس فراهم می   & ۲۰۲۲Kaerneyکند )قبل از کلاس، فرصت 

Kelly,).  

، نیاز به نوآوری در آموزش عالی بیش از پیش احساس شد. در این دوره،  ۱۹-با ظهور پاندمی کووید 

سیستم از  یک  استفاده  به  آموزشی  فرآیندهای  تسهیل  برای  هوش مصنوعی  و  یادگیری  مدیریت  های 

شود، بلکه  ( نوآوری در آموزش عالی فقط به فناوری محدود نمیToquero, 2020ضرورت تبدیل شد) 

بهره هست.  نیز  انسانی  منابع  مدیریت  و  سازمانی  ساختارهای  در  بنیادین  تغییرات  از  نیازمند  گیری 

تیم و  انعطافهای خودگردان میساختارهای سازمانی جدید  افزایش  به  انعطافتواند  و  پذیری  پذیری 

 (.  Kettunen, Kairisto-Mertanen & Penttila, 2013ها کمک کند. )نوآوری در دانشگاه

ها اهمیت  های مترجمی آنی جغرافیایی ما به علت فراگیری دو زبان فارسی و عربی، رشته در منطقه

ها پیش از اسلام آغاز گردید و پس ی فکری و فرهنگی بین ایرانیان و اعراب قرنمراودهزیادی دارد. 

در   مهمی  نقش  ترجمه  یافت.  بسیاری  دگرگونی  و  پیشرفت  ایرانیان  آوردن  اسلام  و  اسلام  از ظهور 

ی فرهنگی و تمدنی میان ایرانیان و اعراب داشته است و هر یک ی این مراودهی پیشبرد و توسعه زمینه 

  اند.ها در ترجمه، اسلوب و سبک خاص خود را حفظ کردهاز آن

نمودن  از طرفی،   فراهم  برعکس جهت  فارسی و  به  از عربی  متون  ترجمۀ  آموزش مهارت  اهمیت 

بر کسی پوشیده نیست.  نیز  های مرتبط با زبان عربی  التحصیلان رشته های شغلی برای فارغ فرصت 

عنوان یکی از  ویژه که آموزش مناسب ترجمه در فراهم نمودن نیروی کار لازم برای موسسات بهبه 

ی اما این شاخه از مترجمی نیز به دلیل ضعف در شیوه ترین اهداف آموزشی، نقشی اساسی دارد.مهم 

تدریس و آموزش با مشکلات زیادی همراه است و همواره تدریس ترجمه یکی از مباحث دشوار برای  

 باشد.های خارجی می مدرسان و دانشجویان زبان 

تواند تأثیرات مثبتی بر عملکرد دانشجویان داشته  مطالعات نشان داده است که نوآوری در آموزش می

از روش استفاده  مثال،  عنوان  به  میباشد.  تدریس  نوین  را  های  دانشجویان  مشارکت  و  انگیزه  تواند 

ی  تواند به توسعهافزایش دهد و بهبود یادگیری را به دنبال داشته باشد. همچنین نوآوری در آموزش می

 های حل مسئله و تفکر انتقادی دانشجویان کمک کند.مهارت 

اساتیدی که از روش دانشجویان عراقی و همچنین بررسی عملکرد  از  تعدادی  از  های با نظرسنجی 

توانند های آموزشی میکنند، به این نتیجه رسیدیم که نوآوری خلاقانه و جدیدتری در تدریس استفاده می

-ی بیشتر مهارت ها را برای توسعهتأثیرات مثبت روانشناختی نیز بر دانشجویان داشته باشند و انگیزه آن

ها را صرفاً مقلدانی فاقد ابتکار و نقد های سنتی که آنهای روش های خود و بیرون آمدن از چارچوب 

 کند.و تحلیل بار آورده بود، بیشتر می

دانشگاهکلاس   بررسی برای شرکت در نشان می   عراقهای  های درسی  دانشجویان علاقه کافی  دهد؛ 

های نو  کنند. در حالیکه با استفاده از تکنیک کلاس درس را ندارند و از واژگان محدودی استفاده می

ها و  آموزان خلاق این فرصت را داد تا به ذهن خود اجازه دهند که به راحتی به نشانه توان به زبانمی

ها و انتقال مفهوم متن به بهترین  های جانبی توجه کنند و علاوه بر یادگیری واژگان به درک آنظرفیت 

 شکل ممکن کمک کند. 

ی صرف نباشند و هدف مدرس تنها بازنویسی این تفاسیر و  دانشجویان انتظار دارند که در نقش گیرنده

مطالب در امتحان نباشد. همچنین در بسیاری از موارد به علت اینکه مدرسان درگیر مسائل مفهومی  

های دانشجویان را دارند و نیستند، تنها خود مدرسان صلاحیت تشخیص کامل صحت و درستی ترجمه 
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باشد. به بیان دیگر دانشجویان در جریان نقد و قضاوت ها شریک نمی کس دیگر در این مقام با آنهیچ

های درسی نوشته شده و یا اساتید به گیرند و هر چه را که در کتاب صحت ترجمه یکدیگر قرار نمی

ی  شود روحیه دانند و باور دارند و همین مسئله باعث میدهند، قطعی و انکارناپذیر میها انتقال میآن

 انتقادی و پویایی ذهنی خود را از بین ببرند. 

مقایسه  به  دیگر که  پژوهشی  پاندمی  در  دوران  در  و  قبل  در  دانشگاهی  دانشجویان  ارزیابی  نتایج  ی 

اند رضایت و  های آموزشی نوآورانه، به ویژه در دوران پاندمی، توانستهپرداختند، دریافتند که روش 

های آموزشی با استفاده عملکرد دانشجویان را بهبود بخشند. این تحقیق نشان داد دانشجویانی که در دوره

-اند، بلکه توانستهاند، نه تنها از یادگیری خود رضایت بیشتری داشتههای نوآورانه شرکت کردهاز روش

 های کاربردی و انتقادی بیشتری نیز کسب کنند. اند مهارت 

تواند به بهبود کیفیت یادگیری  های آموزشی می این نتایج بیانگر آن است که؛ پذیرش و استفاده از نوآوری

ای  ها در بازار کار و زندگی حرفههای دانشجویان کمک کند که این امر برای موفقیت آنو ارتقاء مهارت 

 آینده بسیار حائز اهمیت است.  

گذارد، دهد که؛ نوآوری در آموزش نه تنها بر فرآیند یادگیری تأثیر میهمچنین ادبیات تحقیق نشان می

های آموزشی و  ، استفاده از نوآوری وکیزن یبلتواند محیط آموزشی را نیز تغییر دهد. به گفته  بلکه می

های اساتید را در سیستم آموزشی  تواند توانمندیهای تکنولوژیک در تدریس زبان انگلیسی می پیشرفت 

 ارتقاء بخشد.  

تواند به اساتید کمک کند تا محتوای آموزشی را به شکلی  این تحقیق نشان داده است که؛ تکنولوژی می 

ی دانشجویان برای یادگیری را افزایش دهد.  تواند انگیزهتر ارائه دهند، که این امر میتر و تعاملیجذاب 

های  توانند محیطهای نوین مانند واقعیت مجازی میای و تکنولوژیعلاوه بر این، ابزارهای چند رسانه

ها  های جدیدی را در آن تری را فراهم کنند که دانشجویان را به چالش کشیده و مهارت یادگیری متنوع

 پرورش دهد. 

بهنامهپایان   در که  ادراک   ای  با  آن  ارتباط  و  واژگان  یادگیری  بر  ذهنی  نقشه  تأثیر  بررسی  منظور 

، پنجاه و هشت دانشجوی انگلیسی زبان عراقی در ابتدای پروژه به عنوان شرکت کنندگان  جویان بود دانش

. ردند و عربی صحبت می ک  حضور داشتند در مطالعه انتخاب شدند. هر دو جنسیت در این مطالعه  

آزمون تعیین سطح آکسفورد افراد را بر اساس مهارت های زبانی به دو گروه همگن تقسیم کرد. سپس 

سال به صورت تصادفی در گروه آزمایش و گروه کنترل    14تا    13شرکت کننده مرد بین    چهل و چهار

 قرار گرفتند.

پیش از شروع یادگیری، یک پیش آزمون واژگان برای هر دو گروه انجام شد. در گروه آزمایشی،  

ها های نقشه ذهنی مانند رنگ، نمادها، کلمات کلیدی، طرح، تصاویر و تکه واژگان با استفاده از روش 

در گروه کنترل، از روش  داده شد.  ارائه مترادف و  آموزش  به زبان اول و  های سنتی مانند ترجمه 

ها با متضاد برای آموزش واژگان استفاده شد. سپس پس آزمونی برای هر دو گروه انجام شد و داده

تجزیه و تحلیل شدند. نتایج نشان داد که آموزش   ANCOVA مستقل و یک طرفه t استفاده از آزمون

بهتر از گروه کنترل    آزمونتواند به گروه آزمایش در پس واژگان انگلیسی با استفاده از نقشه ذهنی می 

 ( ۱۴۰۲)الدلفی، کمک کند 

توان به مشکلات ها میی این چالشهایی به همراه دارد، از جملهبا این حال، نوآوری در آموزش چالش

 ,Eliهای جدید اشاره کرد. )سازی فناوریهای بالای پیادهفنی، نیاز به آموزش مداوم کارکنان و هزینه 
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های نوین آموزشی مانند آموزش مجازی و یادگیری معکوس، نیاز به  (. همچنین برخی از روش2021

(. Cronin, 2017تغییرات عمده در فرهنگ آموزشی دارند که ممکن است با مقاومت مواجه شوند)

اساتید و   دانشجویان و  تمامی  بین  تعامل  به همکاری و  نوآوری در آموزش،  نتایج مطلوب در  برای 

 اعضای جامعه دانشگاهی لازم است. 

 گیری نتیجه

ثر انسانی یافته و اهمیت آن بر فرهنگ و مؤ ترجمه بیش از پیش جایگاه خود را در میان علوم  هامروز

به طوری که می ر ملت تفکّ  از سالتأتوان گفت  ها مشخص شده است  بیشتر  گاه  ترجمه خوب  ها ثیر 

استادان و دانشجویان را   ات فرهنگ سازی است. از سوی دیگر ادبیات پیشین اهمیت دیدگاه و پیشنهاد 

کید قرار داده است. با توجه به این اصل, توجه به نیازها و مشکلات اهل أ در آموزش ترجمه مورد ت 

 اهمیت بسیار زیادی پیدا می کند. هادر دانشگاه استادان ترجمه و به طور خاص  ترجمه

ها است اما ها و زباندوری فرهنگ  ؛کنند از مشکلات کلی ترجمه که معمولا مترجمان به آن اشاره می

الخصوص کشور ایران و عراق به دلیل تمدن دیرین و مذهب تشیع و همچنین  فارسی و عربی و علی

ویژه در سال به  دارند و میمراودات فرهنگی  اشتراکات زیادی  اخیر،  بر روی  های  تمرکز  با  توان 

های دانشجویان  ی مهارت ی رشد و توسعه مشکلات دانشجویان و اساتید مترجمی در این دو زبان، زمینه 

سازی این رشته، بازار کاری آن را بهبود بخشید  را فراهم کرد و با تربیت نیروهای متخصص و تجاری 

جوامع در حال تکامل هستند اما برخی  از طرفی  و همچنین با کیفیت بهتری به تبادل فرهنگی بپردازیم.  

.  استیادگیری نسبتاً تئوری  و    های امروزی مطابقت ندارد ها در دانشگاه دیگر با خواستهاز یادگیری

است، اما    ی استادمحورحفظ واژگان و تکرار و تمرین و شیوهمحدود به  اغلب تنها  فعالیت یادگیری  

 شود.میمربوط  نیز یادگیری به فرآیندهای شناختی مانند تجزیه و تحلیل، ترکیب یا ارزیابی 

به ندرت انگیزه دارند و معنای کمی به یادگیری می   جویاننوآوری ضروری است زیرا دانشبنابراین  

 .دهند 

تواند به بهبود کیفیت آموزش و یادگیری  های آموزشی می نوآوری در شیوه  ؛نتایج پژوهش نشان داد که

این امر به طور قابل توجهی بر توانایی    کمک کند.  ی مهارت دانشجویان عراقیو توسعه  هادر دانشگاه

ها به بهبود سطح تجربه  گذارد و با درگیر کردن آنوزان تأثیر میآم درک خواندن و تحلیل کردن زبان

 شود.احساسات مثبت و انگیزه برای مشارکت بیشتر در کار و کلاس منجر می

های مترجمی براساس فرصت شود؛ ضمن توجه به ایجاد رشته برای رسیدن به این هدف، پیشنهاد می

های مرزی و نیز با نگاه ترویج زبان فارسی به کشورهای عربی به  و نیازهای مکانی و ظرفیت استان 

ویژه عراق و شهرهای مذهبی مانند کربلا، نجف، کاظمین، سامرا و....، به دنبال دور کردن دانشجویان 

ها تقویت کنیم و پیگیر راهکارهایی  ی نقادانه را در آنای و تقلیدی مطالب باشیم و روحیه از تکرار کلیشه

اساتید نیز باید .  های خلاقانه و نوآورانه باشیمها و تمرینبرای پویاسازی دانشجویان از طریق فعالیت 

برای مثال از  هایی را که یک مدرس برای بالا رفتن بازدهی تدریس لازم دارد، کسب کند.  صلاحیت 

نوین انتقال مطالب و ماهیت ترجمه و دانش آوایی زبان مبدأ و مقصد   هایهای ترجمه و شیوه تئوری 

 درجهت برای ایجاد محیط گرم درسی که منجر به جوی صمیمانه لازم ظرفیت  ازباشد و  اطلاع داشته

نکته دیگر اینکه، خلاقیت و نوآوری در   برخوردار باشد.،  شود می  پرورش دانشجویانی خلاق و مبدع

سازی و توامندسازی به صورت  یابد که زمینهشرایطی به صورت پویا در ساختار سازمانی استقرار می

های  های نوآوری که امکان تلفیق نظریه های مهارت گردد کارگاهزمان انجام شود و لذا پیشنهاد میهم

https://www.sid.ir/search/paper/%20%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D8%AF%D8%A7%D9%86%20%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87/fa?page=1&sort=1&ftyp=all&fgrp=all&fyrs=all
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نوآوری را فراهم میمختلف در حوره یادگیری، آموزش و  به طور گسترده در محیطهای  های  کند، 

 مختلف دانشگاهی و سازمانی برگزار گردد. 
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